CULTURAL EXCHANGE PROGRAMME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
FOR THE YEARS 2023-2025

The Government of the Republic of India and The Government of the Republic of
Croatia (hereinafter referred to as “the Parties”),

In accordance with Article 11 of the Agreement between the Government of the
Republic of India and the Government of the Republic of Croatia on Cooperation
in the Fields of Culture, Education, Science, Technology and Sports, signed in New
Delhi on 5" March 1999;

Desiring to strengthen the friendly links between their two countries so as to
deepen cultural relations between them;

Have agreed on the following Cultural Exchange Programme for the years 2023—
2025:

I. MUSIC AND DANCE

: 2 The Parties will exchange music and dance ensembles and / or individual
performing artists including classical, contemporary and folk troupes for a period
not exceeding ten (10) days each.

2. The Parties will mutually agree upon dates and other details of such
exchange.

Il. THEATRE

1. " The Parties will encourage and facilitate the exchange of theatre
performances in two countries and participate in local and international theatre
festivals on mutually agreed terms.

‘. The Parties will exchange theatre journals and publications in the
performing arts field on a reciprocal basis between the two countries on mutually
agreed terms.

lll. EXHIBITIONS, SEMINARS AND CONFERENCES

: The Parties will exchange contemporary and modern art exhibitions
between the two countries on reciprocal basis on mutually agreed terms.

2 The Parties will invite experts from the other side to participate in
international seminars, symposiums, conferences, camps, and residencies on
culture and arts.




IV. CULTURAL HERITAGE

: The Parties will support cooperation in the field of protection, conservation
and promotion of the cultural heritage of both countries.

e The Parties will exchange one expert each in the field of protection and
conservation of historic monuments and archaeological sites, art objects and
development of archaeological site museums for a two-week period. Details of
such exchange will be mutually agreed upon by the Parties between experts and
institutions.

V. ARCHIVES

. 3 The Parties will promote exchange of information and documentation
concerning the history of Croatia in the archives of the Republic of India and the
history of India in the archives of the Republic of Croatia, as well as copies of
documents (digital copies) of interest to both Parties in order to replenish in
respective collections. Modalities of such exchange will be worked out through
mutual consultations.

2 The Parties will exchange experts for a period of one week in each case,
in the field of records management, archives administration and conservation of
records, digitization and digital preservation of records.

. The National Archives of India will provide professional training facilities
to officials and students from the Republic of Croatia who are attending Archival
and Documentary Studies at Universities in the Republic of Croatia. Similarly, The
Croatian State Archives will provide professional training courses to officials of
National Archives of India.

Vi. LIBRARIES

{ The Parties will exchange publications and other reading materials of
mutual interest on reciprocal basis.

2 The Parties will assist exchange of visits of library experts reciprocally with
a view to promote library activities between the two countries. Details will be agreed
upon by the Parties.

Vil. MUSEUMS

1. The Parties will encourage exchange of the museum’s experts including
curators, deputy curators, research officers, assistant curators and conservators
for a period of four (4) weeks to share the knowledge and expertise in respective
fields.

2. The Parties will encourage exchange of standard museum publications.

3. The National Museums of both countries will exchange .éxhibitions,
museum exhibits and museum personnel. Exhibitions may also be organized
jointly by the respective museums. Details will be agreed upon by the Parties.
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VIIl. LITERATURE

1 The Parties will exchange a writer’s delégation on reciprocal basis. Details
of such visits will be mutually decided by the Parties.

2. The Parties will promote the translation of literary works of prominent
writers and poets in both countries.

> The Parties will promote cooperation between publishers and the
translation of important literary works by authors from their countries. The Croatian
Party notes that the Ministry of Culture and Media of the Republic of Croatia
provides grants to foreign publishers for the translation of literary works by Croatian
authors into foreign languages. Croatian Party informs Indian Party that all
information about the supporting programme for the foreign publishers are
available on the web page https://www.croatian-literature.hr/.

IX. RESEARCH AND DOCUMENTATION

The Parties will facilitate:

: ¥ Study of the artistic heritage, folklore/folk traditions and narrative forms;
2. Exploring possibilities of developing educational activities at art
academies, museums, cultural centres and other cultural institutions;

3. Development of audio-visual and printed materials for cultural
professionals to have better understanding of tangible and intangible art forms of
both countries;

4. Documentation of the arts, museum objects and production of cultural
resources of both countries.

X. FESTIVALS

The Parties will conduct festivals in each other’s country, which will include the
exchange of tours of performing arts groups of multiple participants from each
country. The details of these tours and other activities included will be developed
on the basis of reciprocity.

XI. AUDIO-VISUAL ACTIVITIES

1. The Parties will encourage strengthening the relationship between media
service providers by exchanging programmes, experts and by using expertise and
training facilities available in each country. The Parties will agree on the details of
such exchanges jointly.

2. The Parties will foster direct cooperation between the institutions
responsible for the promotion of audio-visual activities and will strive to create the




conditions required to sign the Agreement on audio-visual co-production between
the Republic of India and the Republic of Croatia.

- S The Parties will foster direct cooperation of organiiations and associations
of filmmakers engaged in the production of audio-visual works, including
preparatory works in the areas of production and distribution.

4. The Parties will foster the display and exchange of all kinds of audio-visual
works, guest performances by authors (of feature and documentary films,
animated films, experimental films and all other audio-visual works), mutual
organisation of film weeks in their respective countries, as well as exchange of
delegations.

5. The Parties will foster education and professional training programmes in
the field of audio-visual culture and media literacy, as well as the exchange of film
experts.

6. The Parties will foster cooperation between cinematheques and

institutions dealing with protection, restoration, use and popularization of film
heritage, as well as exchange of experts in said areas.

Xil. GENERAL AND FINANCIAL PROVISIONS

B Exchange of individuals / experts, delegations, exhibitions:

Every Party will send the other Party the bio-data (including languages spoken and
proposed itinerary) at least two (2) months in advance of the expected date of visit
of the delegation or individuals / experts selected under this Programme and bio-
data of performing groups at an exhibition four (4) months in advance. The
Receiving Party will inform the other side about agreeing to receive or postponing
the date at least one month in advance.

2. Exchange of exhibitions:

Separate agreement will be reached between the Sending Party and the Receiving
Party with regard to the exhibition. The Sending Party will inform the Receiving
Party about the technical details of the proposed exhibition. The necessary
information for the elaboration of the corresponding catalogue must be sent three
(3) months before the inauguration date. The art exhibits must arrive at their
destination fifteen (15) days before the opening of the exhibition.

3. Exchange of materials:

Each Party will have the right to use the materials exchanged in the fields of
information and audio-visual activities in its own programmes and such materials
should not be given by the Receiving Party to a third party.

4. Finances:

Financial provisions on the exchange of delegations and persons are as follows:




The Sending Party will bear the cost of international travel and luggage expenses
to the capital city of the Receiving Party and back home. The Receiving Party will
cover the food, accommodation and local transportation during the visit, and
provide interpretation services to the delegations. The Sending Party will provide
accident and health insurance for the delegations and persons during their stay in
the receiving country.

Financial provisions on the exchange of art troupes are as follows:

The Sending Party will bear the international travel expenses and transportation
expenses of stage properties, costumes and musical instruments to the capital city
of the Receiving Party and back home. The Receiving Party will cover costs of
accommodation, food, interpreter and local transportation as well as event
organization costs. The Sending Party will provide accident and health insurance
for the group and persons during their stay in the receiving country.

Xlil. FINAL PROVISIONS

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation,
application or implementation of this Programme will be settled amicably through
consultation or negotiation between the Parties.

¥ & The provisions of this Programme will not preclude the Parties from
agreeing through the diplomatic channel on other arrangements which they may
deem desirable.

3. This Programme enters into force on the date of signature and remains in
force until 31 December 2025. The validity of the Programme will be extended
automatically until the new programme is signed.

4. Either Party may terminate this Programme by written notice to the other
Party six (6) months in advance.

. This Programme may be amended at any time by mutual written consent
of the Parties.

Signed at Z‘—/TVL on }5/ M)o 2% in two originals, each in the Hindi,
Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text will prevail.

FOR THE FOR THE
GOVERNMENT GOVERNME
OF THE REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF

INDIA CROATIA

\
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PROGRAM KULTURNE RAZMJENE
IZMEDBU
VLADE REPUBLIKE INDIJE
1
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
ZA GODINE 2023. — 2025.

Vlada Republike Indije i Viada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu ~Stranke®),

u skladu s €lankom 11. Sporazuma izmedu Viade Republike Indije i Viade Republike
Hrvatske o suradnji na podrugju kulture, prosvjete, znanosti, tehnologije i sporta,
potpisanog u New Delhiju, 5. ozujka 1999.;

zele¢i ojadati prijateliske veze izmedu svojih dviju zemalja kako bi produbile
medusobne odnose u podrugju kulture;

suglasile su se o sljede¢em Programu kulturne razmjene za godine 2023. — 2025

. GLAZBA | PLES

1. Stranke ¢e razmjenjivati glazbene i plesne ansamble i/ili pojedine umjetnike
izvodace, ukljuCujuéi klasiéne, suvremene i folklorne skupine, svaka u trajanju od
najviSe deset (10) dana.

2. Stranke ¢e medusobno dogovoriti datume i druge pojedinosti takve razmjene.

Il. KAZALISTE

1. Stranke ¢e poticati i omoguditi razmjenu kazali$nih izvedbi u dvjema zemljama te
sudjelovati na lokalnim i medunarodnim kazalignim festivalima prema medusobno
dogovorenim uvjetima.

2. Stranke ¢e na temelju uzajamnosti razmjenjivati kazali$ne biltene i publikacije iz
podrucja izvedbenih umjetnosti medu dvjema zemljama prema medusobno
dogovorenim uvjetima.

k. lZl..()iBE= SEMINARI | KONFERENGIJE

1. Stranke ¢e na temelju uzajamnosti razmjenjivati izlozbe suvremene i moderne
umjetnosti medu dviema zemljama prema medusobno dogovorenim uvjetima.

2. Stranke ¢e pozivati struénjake druge strane na sudjelovanje na medunarodnim
seminarima, simpozijima, konferencijama, kampovima te rezidencijama o kulturi i
umjetnosti.




IV. KULTURNA BASTINA

1. Stranke ée podrzavati suradnju u podrugju zastite, ocuvanja i promicanja kulturne
bastine obiju zemalja.

2. Stranke ¢e razmijeniti svaka po jednog struénjaka u podrucju zastite i oduvanja
povijesnih spomenika i arheoloskih nalazista, umjetniékih predmeta te razvoja muzeja
arheoloskih nalazista razdoblju od dva tiedna. Pojedinosti takve razmjene stranke ée
dogovoriti medusobno medu stru¢njacima i ustanovama.

V. ARHIVI

1. Stranke ¢ée promicati razmjenu informacija i dokumentacije o povijesti Hrvatske u
~arhivima Republike Indije i o povijesti Indije u arhivima Republike Hrvatske, kao i
preslika dokumenata (digitainih kopija) od interesa za obje stranke, kako bi nadopunile
svoje zbirke. Nagini takve razmjene razradit ¢e se putem medusobnih konzultacija.

2. Stranke ¢e razmjenjivati struénjake u razdoblju od jednog tjedna po razmjeni u
podrudju upravijanja zapisima, administracije arhiva i oCuvanja zapisa, digitalizacije i
digitalnog o¢uvanja zapisa.

3. Drzavni arhiv Indije osigurat ée prostore za stru¢nu izobrazbu sluzbenika i studenata
iz Republike Hrvatske koji pohadaju studije arhivistike i dokumentaristike na
sveucilistima u Republici Hrvatskoj. Isto tako, Hrvatski drzavni arhiv osigurat ée
teCajeve struéne izobrazbe za sluzbenike Drzavnog arhiva Indije.

VI. KNJIZNICE

1. Stranke ée na temelju uzajamnosti razmjenjivati publikacije i drugu literaturu od
obostranog interesa.

2. Stranke ¢e pomagati razmjenu posjeta struénjaka za knjiznice s ciliem promicanja
knjizni€nih aktivnosti izmeduy dviju zemalja. Pojedinosti ée se dogovoriti izmedu
stranaka.

Vil. MUZEJI

1. Stranke ¢e poticati uzajamnu razmijenu muzejskih struénjaka ukljuujuéi kustose,
zamjenike kustosa, osobe zaduZene za istraZivacki rad, pomoénike kustosa i
konzervatore u trajanju od &etiri (4) tiedna kako bi razmijenili Znanja i struénost u
pojedinim podrugjima.

2. Stranke ée poticati razmjenu standardnih muzejskih publikacija.




3. Nacionalni muzeji obiju zemalja razmjenjivat ée izlozbe, muzejske eksponate i
Zaposlenike muzeja. Odnosni muzeji mogu takoder zajednicki organizirati izlozbe.
Pojedinosti ¢e se dogovoriti izmedu stranaka.

Vill. KNJIZEVNOST

1. Stranke ée na temelju uzajamnosti razmijeniti izaslanstvo pisaca. O pojedinostima
takvih posjeta stranke ée zajednicki odlugivati.

2. Stranke ¢e promicati prijevode knjizevnih djela istaknutih pisaca i pjesnika u obje
zemlje.

3. Stranke ée poticati suradnju izmedu nakladnika i prevodenje znacajnih knjizevnih
djela autora iz svojih zemalja. Hrvatska stranka napominje da Ministarstvo kulture i
medija Republike Hrvatske dodjeljuje potpore inozemnim nakladnicima za prevodenje
knjizevnih djela hrvatskih autora na strane jezike. Hrvatska stranka obavjestava
indijsku stranku da su sve informacije o programu potpora stranim izdavaéima
dostupne na mreZnoj stranici https://www.croatian-literature.hr/.

IX. ISTRAZIVANJE | DOKUMENTACIJA

Stranke ¢e omoguditi:

1. proucavanje umjetnicke bastine, folklornih/puckih tradicija i narativnih oblika;

2. istraZivanje moguénosti razvoja obrazovnih aktivnosti na umjetni¢kim akademijama,
u muzejima, kulturnim centrima i drugim kulturnim ustanovama;

3. razvoj audiovizualnih i tiskanih materijala za profesionalce u kulturi kako bi bolje
razumjeli materijalne i nematerijalne umjetnicke izri¢aje obiju zemalja;

4. dokumentiranje umjetnina, muzejskih predmeta i produkciju kulturnih izvora obiju
zemalja.

X. FESTIVALI

Stranke ¢e medusobno organizirati festivale u drugoj zemlji koji ukljuéuju razmjenu
turneja skupina izvedbenih umjetnost s mnogobrojnim sudionicima iz svake zemije.

Pojedinosti tih turneja, kao i drugih aktivnosti, razradit ée se na temelju uzajamnosti.

Xl. AUDIOVIZUALNE DJELATNOSTI
A Ve UALINE DJELATNOSTI

1. Stranke ¢e poticati jadanje odnosa medu pruzateljima medijskih usluga razmjenom
programa, strucnjaka i koritenjem struénosti i prostora za osposobljavanje dostupnih
u svakoj zemlji. Stranke ée pojedinosti takve razmjene dogovoriti zajednicki.




2. Stranke ée poticati izravnu suradnju izmedu institucija nadleznih za poticanje
audiovizualnih djelatnosti te ¢e nastojati stvoriti uvjete za potpisivanje Ugovora o
audiovizualnoj koprodukciji izmedu Republike Indije i Republike Hrvatske.

3. Stranke ¢e poticati izravnu suradnju organizacija i udruzenja filmskih djelatnika
vezanih uz proizvodnju audiovizualnih djela, ukljuCujuci pripremne radove u podrugjima
proizvodnije i distribucije.

4. Stranke ¢ée poticati prikazivanje i razmjenu svih vrsta audiovizualnih djela,
gostovanja autora (igranih i dokumentarnih filmova, animiranih filmova,
eksperimentalnih filmova te svih drugih audiovizualnih djela), uzajamnu organizaciju
filmskih tiedana u svojim zemljama, kao i razmjenu izaslanstava.

5. Stranke ¢e poticati programe obrazovanja i struénog usavr$avanja u podrugju
audiovizualne kulture i medijske pismenosti te razmjenu filmskih struénjaka.

6. Stranke ¢e poticati suradnju izmedu kinoteka i ustanova iz podrugja zastite,

restauracije, koristenja i popularizacije filmske bastine, kao i razmjenu struénjaka iz
navedenih podrugja.

Xil. OPCE | FINANCIJSKE ODREDBE

1. Razmijena pojedinaca / strucnjaka, izaslanstava, izlozaba:

Svaka ¢e stranka drugoj stranci poslati Zivotopise (ukljugujuéi jezike kojima se govori i
prijedlog itinerara) najmanje dva (2) mjeseca prije odekivanog datuma posjeta
izaslanstva ili pojedinaca / struénjaka izabranih u skladu s ovim Programom te
Zivotopise izvedbenih skupina na nekoj izloZbi &etiri (4) mjeseca unaprijed. Stranka
primateljica izvijestit ée drugu stranu o suglasnosti za prinvacanje ili odgodi datuma
najmanje mjesec dana unaprijed.

2. Razmijena izlozaba:

Poseban sporazum vezan uz izlozbu skiopit ¢e se izmedu stranke posiljateljice i
stranke primateljice. Stranka posiljateljica izvijestit ée stranku primateljicu o tehnic¢kim
pojedinostima predloZene izlozbe. Informacije potrebne za izradu odgovarajuceg
kataloga moraju biti poslane tri (3) mjeseca prije datuma otvorenja. Umijetnicki
eksponati moraju stiéi na svoje odrediste petnaest (15) dana prije otvorenja izloZbe.

3. Razmjena materijala:
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Svaka stranka ima pravo koristiti materijale razmijenjene u podrugjima informacija i
audiovizualnih aktivnosti u viastitim programima te takve materijale stranka primateljica
ne smije dostaviti treéoj strani.

4. Financije:
Financijske odredbe o razmjeni izaslanstava i osoba su sliedece:

Stranka posiljateljica snosit ée trogkove medunarodnog prijevoza i troskove prijevoza
prtliage do glavnog grada stranke primateljice i nazad. Stranka primateljica snosit ¢e
troskove hrane, smjestaja i prijevoza unutar zemlje za vrijeme posjeta te ¢e osigurati
usluge prevoditelja za izaslanstva. Stranka posiljateljica snosit ée troskove osiguranja
od nezgode i zdravstvenog osiguranja za izaslanstva i osobe tiiekom njihova boravka
u zemlji primateljici.

Financijske odredbe o razmjeni umjetnickih ansambala su sljedece:

Stranka posiljateljica snosit ée trogkove medunarodnog prijevoza, troskove prijevoza
rekvizita, kostima i glazbenih instrumenata do glavnog grada stranke primateljice i
nazad. Stranka primateljica snosit ée trogkove smjestaja, hrane, prevoditelja i lokalnog
prijevoza, kao i trogkove organizacije dogadanja. Stranka posiljateljica snosit ¢e
troskove osiguranja od nezgode i zdravstvenog osiguranja za skupine i osobe tijekom
njihova boravka u zemlji primateljici.

Xlll. ZAVRSNE ODREDBE

1. Svi sporovi izmedu stranaka proistekli iz tumagenja, primjene ili provedbe ovog
Programa rjeSavat ¢ée se mirnim putem, konzultacijama ili pregovorima medu
strankama.

2. Odredbe ovog Programa ne sprieCavaju stranke u tome da diplomatskim putem
dogovore druge aranZmane koje mogu smatrati pozelinima.

3. Ovaj Program stupa na snagu datumom potpisivanja i ostaje na snazi do 31.
presinca 2026. Valjanost Programa aulomatski ¢e se produljiti do potpisivanja novog
Programa.

4. Svaka stranka moze okonéati ovaj Program pisanom obavijegéu drugoj stranci Sest
(6) mjeseci unaprijed.

5. Ovaj Program moze se izmijeniti i dopuniti u svako doba uzajamnim pisanim
pristankom stranaka.
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